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OCHOBbI OBY4EHWA CNELINATIbHOMY BUAY NEPEBOAA:
YCTHbIW NONMUTUYECKWUW NEPEBOA

Anncumosa A. T.
MockoBckuii rocyiapcTBeHHbIN yHuBepeuteT umenrn M. B. JlomoHocoBa
119991, r. Mocksa, yn. Jlenurckue ropsl, 4. 1, Poccuiickas ®egepauus

AHHOTaynA

AkTyanbHocTb. [poueccs! rnobanusauny B COBPEMEHHOM MUPE ONpeaenstoT He06X0AMMOCTb Npe-
nofiaBaHms npogeccMoHanbHO OPUEHTMPOBAHHOMO A3blKa U, COOTBETCTBEHHO, NPOECCUOHANBHO
OPWEHTMPOBAHHOI0 NePeBoAa, 4T0 HEOOXOLMMO YHUTLIBATH NPU COCTABNEHWN YHeOHbIX NPOrpamMm 1
HanucaHum y4e6Ho-MeTOANYeCKUX NOCOBUIA.

Lienb pa6oTbl: NpeAnoXuTs MeTOAMKY NPenofaBaH1s CreuuansHoro Biua nepesoa Ha npumepe
YCTHOrO MOMKUTMYECKOro nepeso/a. MoNuTUYECKuIA NepeBojl — BeCbMa BaXKHas COCTaBNsioLLAs Npu
06y4eHnI YCTHOMY NepeBofy, T. K. HaBblKi NepPeBoaa B 9TOM 06MACTM NO3BONSOT BbiMyCKHUKAM
6bITb KOHKYPEHTOCMOCOGHBIMI Ha PbIHKE TPya 1 Npu Npuéme Ha paboTy B Takux 06nacTsx, Kak,
Hanpumep, CPeficTBa MacCoBOI MHhopMaLK (TeneBnaeHIUe, paaoBeLLaHie, npecca v np.).

MeToabl HccnenoBaHus. ABTOp PaccMaTpMBAeT OCHOBbI NPenoJaBaHins NoaUTUYECKOro nepesoja
Ha BCEX YPOBHAX: CUHTAKCUYECKOM, IEKCUYECKOM, CTUANCTUYECKOM. Ha CUHTAKCMYeCKOM YpOBHE
KOMMEHTUPYIOTCS Pasfnyns B rpaMMaTUYecKoi CTPYKTYPE NpeaniodeHunii NofUTUYEcKOro aHrmuii-
CKOTO W PYCCKOro A3bIKOB U3-3a Pas/inyus OTHOLLUBHWIA Tema-pema. Ha NeKCUYeckom 1 CTUANCTY-
4ECKOM YPOBHAX BHUMaHNE CTYAEHTOB aKLIEHTUPYETCS Ha KOHKPBTHbIX A3bIKOBbIX ABNEHUSX U CTU-
JIMCTUYECKIX OCOBEHHOCTAX, CBONCTBEHHbIX NOJUTUYECKOMY aHINACKOMY. ABTOPOM npeanarasTcs
LIeJIbI KOMMIBKC YNIPaXHEHWIA, NPU3BaHHbIA Pa3BUBaTh HaBbIKI MOMUTYECKOr0 NepeBoaa.

Hay4Has HoBM3HA / TEOPETUYECKAA W/WUAN NPAKTUYECKAA 3HAYUMOCTb. ONpPeLenatoTCcs OpUrnHanb-
HOI pa3paboTaHHOM METOLMKOI NpenoAaBaHnsa crneyuanbHOro Buaa nepesoja (Ha npumepe nosin-
TWYECKOro Nepesoza), KoTopas CUCTEMHO NPEACTaB/IeHa B NOCO6UN.

PesynbTatbl uccnegoBanus. [ToNUTUHECKIUI NEPEBOA, XOTS U XapakTepuayeTcs pa3Hoobpasnem Tu-
NOB TEKCTOB, AOJIKEH ObITb OCYLLECTBAEH C NMOMOLLbLI ONpPeAeséHHbIX HaBbIKOB, KOTOPbIE aBTOP
npeanaraet BblAeNsTb 1 pa3BuBaTh, Npeanaras He06X0AMMOE Y4ebHO-MeTOANYECKOe CONPOBOX e-
HUE C Y4ETOM TPeBOBaHMIA COBPEMEHHOIO NMHIBUCTUYECKOrO 06pa30BaHNSA B LIESIOM, U TPEOOBaHWIA,
npeabsBnsSeMbIX NepeBOAYMKY, B YACTHOCTM.

BbIBOAbI: NPEAN0XEHHAA METOAMKA NPenojaBaHns 1 paspaboTaHHbIi 06LLUMPHBIN KOMMIIEKC yNpax-
HEeHWI 06Y4NT CTYAEHTOB ChewuuanbHOMy BuAy Nepesofa (MOMUTUYECKOMY NepeBofy) W chenaer
BbINYCKHWUKOB NMPOECCMOHANbHBIMI 1 KOHKYPEHTOCNOCOOHbIMU. MeToANYecKy0 0CHOBY Noco6us
MOXXHO NMPUMEHUTb K 00Y4eHUI0 NTI06bIM APYTrM BUAAM CMELUansHOro nepesosa.

KnroyeBbie cnoBa: MeToAnKa 00y4eHNs, YCTHbIA NepeBom, NONUTUYECKNIA NepeBos, HaBbIKK NONK-
Tn4eckoro nepesoja
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Abstract

Relevance. Globalization processes make it necessary nowadays to teach professionally-oriented
language (ESP) and, consequently, professionally-oriented translation, which should be taken into
consideration when drawing up teaching programs and writing textbooks.

Aim. The paper is aimed to work out methods of teaching oral political translation as a specific type
of translation since it is an important aspect of teaching oral translation since the translation skills
acquired in this area allow graduates to be competitive at the labor market in such areas as, for ex-
ample, mass media (television, radio, newspapers, etc.).

Methodology. The author considers the fundamentals of teaching political translation at all levels:
syntactic, lexical, stylistic. At the syntactic level, the difference in the grammatical structures of
sentences (that of theme-rheme) typical of political language is analyzed. During translation classes,
the attention of students is attracted to certain lexical units and stylistic features which characterize
political texts. The author offers various exercises which can develop students’ translation skills.
Results. Although political translation is characterized by a great diversity of political texts, it is based
on a set of specific translation skills which the author proposes to single out and develop, offering
the necessary learning material and taking into account the requirements of modern linguistic educa-
tion in general, and the requirement for a translator in particular.

Conclusion. The teaching methods described in the paper and a system of exercises integrated in
the textbook account for the practical value of the paper. The graduates are to acquire professional
translation skills and to become competitive. Methodological fundamentals of the textbook can be
used in teaching other areas of specific types of translation.

Keywords: teaching methods, oral translation, political translation, political translation skills

BBEOEHUE

Meronukoil IpenojaBaHKs IepeBOja
3aHMMa/IICb MHOTHE WU3BECTHBIE POCCUIL-
ckre ¥ 3apybexuble yuénpre: V. C. Amex-
ceeBa, JI. C.Bapxygapos, H.K. Tap6os-
cknmit, B.H. Komuccapos, P. K. Munbsap-
benopyues, A. A.Jleontbes, I.B.YepHos,
A. [I. llIBertep [1; 2; 3; 95 10; 15; 18; 19] u
Ip., KOTOpbIEe MCCHENOBANINA 3TO SIBIEHUE C
PasHBIX TOYeK 3peHMs, HO IIPU ITOM IIpe-
CTIe[OBAJIM OffHY Iie/Ib, @ UMEHHO — IIO[ITOTO-
BUTD BBICOKO PO eCcCHOHaIbHOTO CIielya-
nMcTa 1Mo mepesony [12, p. 186; 16, p. 451].
[Tponeccsl rmobanmsanuy B COBpeMEHHOM
MUp€ OIPEeSIOT HeOOXOOUMOCTD IIPEIo-
IDaBaHUS MMEHHO IPOQeCCHOHANBHO OpPH-
E€HTUPOBAHHOTO 5I3BIKa 1, COOTBETCTBEHHO,
npodeccroHaIbHO OPUMEHTUPOBAHHOIO Iie-
peBoa, 4TO HeOOXOAMMO YYMTBIBATH IIPU

COCTaB/IeHNN Y4eOHBIX NPOTrpaMM ¥ Halu-
CaHUM y4eOHO-MeTOMYEeCKIX TI0COOMIL.
OpauM 13 6a30BBIX MOCOOMI 1O 06-
YYEHMIO IIepeBOfly Ha oTheneHuyu Teopun
U TpPaKTUKM IepeBofa (UIONTOINIEeCKOTO
¢daxynprera MI'Y wumenn M. B. JlomoHo-
coBa sBisiercs European Union: ydye6Hoe
nocobue MO OOIIECTBEHHO-IIOIUTUYECKO-
My, IOpUAMYECKOMY I 3KOHOMUYECKOMY
nepeBofy, HamycanHoe A.I. AHMcUMOBOI
n M. V. IIapmok. B 20191 mo pemeHnro
PepjaxkiiOHHO-M3ATeIbCKOTO  coBeTa (u-
nonorudeckoro ¢axynprera MIY umenn
M. B. JlomoHOCOBa (perjeH3eHTHL: mpodec-
cop A. A. JIunrapt (MI'Y umenu M. B. Jlo-
MoHocoBa);  npodeccop  JI. K. Panikas
(MIMIMO VYuusepcurer MU P®); mpo-
deccop V. A. Hukanoposa ([Jurmmomarude-
ckas akajgemuss MU P®)) 6pto omy6mu-
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KOBaHO 9 M3JaHue JaHHOTO 10Co6MmsA, Le/b
KOTOPOTO — pa3BUTIE YMEHUII U HaBbIKOB
nepeBofa  OOILIECTBEHHO-IOMUTUYECKUX,
IOPUAMYECKMX ¥ 3KOHOMMYECKMX TEKCTOB
C QHITIMIICKOTO f3bIKA Ha PYCCKUI U C pyc-
cKoro Ha aHrmmitckuit. ITocobue copmep>xut
TeMaTU4YeCK) OTOOpaHHbIe TEKCTDI, YIIPax-
HeHMs1 ¥ Droccapuit. [Anucumosa A. I,
[TaBmok M. V1. EBpomneiicknit Coro3: y4e6-
HOe 1ocobue 1o oOLeCTBEHHO-TIONUTIYE-
CKOMY, IOPUIMYECKOMY M 9KOHOMMUYECKOMY
nepeBofy. M.: YHuBepcuTeTCKas  KHUTA,
2019.224 c.].

OCHOBHAA YACTb
Llenb n 3agaum nccnegoBaHnsa

OnpIT IpenofaBaHNA IIOIUTIYECKOTO
TepeBOfia MO3BOMN BBILEIUTD LENIbI PAL
(dyHIaMEHTAIbHBIX YMEHMI M HABBIKOB I10-
nuTideckoro nepesopa’ [13]. IlepeBomumx
[O/DKeH 00afaTbh yMeHueM OBICTPO Iiepe-
KJII0YAThCS C POJHOTO A3bIKAa Ha MHOCTpPaH-
HBIIT 1 HA0OOPOT, BOCIIPUHIMATD SI3bIKOBbIE
eAVHUIIBI U aBTOMATWYeCKM MOAOMpaTh
HeoOXOIMble SKBMBA/ICHTHI Ha sI3BIKE IIe-
peBofia, 4TO TpebyeT [JOBEAEHHBIX HO aB-
TOMAaTM3Ma HaBBIKOB BJIaJIeHUsA aKTMBHBIM
TeMAaTNYECKUM CTTIOBAPEM JIEKCUYECKUX ey~
HUI] U TPaMMaTUYeCcKNX CTPYKTYPp [11, c. 64;
14; 15]. Yro xacaercs YCTHOIO IIEPEBOJIA, OH
TpebyeT pasBUTHsI JOIIOTHUTEIBHBIX HABbI-
KOB, a IMEHHO HaBbIKa BOCIPUATHUA YCTHOM
peun, IpOM3HOCKMOIL B JOBOIBHO OBICTPOM
TeMIle, a TaK)Xe€ YMEHMA 3allOMMHaTb OT-
Pe3KM peuy pasHoil [JIMHBL. YIPaKHEHUA
Ha pas3BUTHE JAaHHBIX HAaBBIKOB 3aHMMAIOT
B)XHOE MeCTO B mocobun. Takum o6pasom,
1LIe/Ib HACTOAIIETO MCC/IEJOBAHNA COCTOUT B
TOM, YTOOBI IIPEJIOKUTD METORUKY HPeIo-
JaBaHNUA CIENMAnbHOTO BUJa NEpeBofa Ha
IIpuMepe YCTHOTO IOMUTUYECKOTO IEPEBO-
ma. Ilonmutudecknii nepeBoy, — BeCbMa BaXK-
Hasl COCTABIAONIAs IPY 00YIeHNN YCTHOMY
NepeBORY, T. K. HAaBBIKM IIepeBOJa B ITON

! Clawson S. Preparing students for competency-based

hiring [9nexrponnsiit pecypc]. URL: http://www.
competencyworks.org/higher-education-2 (gata o6pa-
mennst: 14.05.2023).

00/1aCTH TTO3BOJISIIOT BBITYCKHMKAM OBITH
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIMI Ha PBIHKE TPyHa
" Ipy npuéme Ha paboTy B TAKMX 00TACTSX,
KaK, HaIpyuMep, CPeCcTBA MAaccOBOIl WH-
dbopmanyn (TeneBupeHme, paguoOBelLIaHNIE,
mpecca u 1p.).

MeToponorua n meToAbl Ncciefo0BaHNA

B Hauase Kypca CTY[EHTOB CJIefyeT 03-
HAKOMUTb C TIOHATHUAMU IMEPMUH, mep-
MUHONIOZU3AUUS U 0emepMUHON0USAUUS
OTHOCUTE/IPHO IIOJIMTUYECKUX TePMUHOB.
«HayuHbliT TepMUH IIpefcTaBaAeT coOOI
eIVHUILY Memad-TaKCOHOMUYECKOTO YpPOB-
HfA, Ha KOTOPOM OCYIIeCTB/IAETCA MeTa-
A3BIKOBAasA CUCTEMAaTH3alMA TaKCOHOMUM
HOMy4YeHHBIX IIPY M3YYeHUM Pa3HOOOpas3-
HBIX A3BIKOBBIX (DaKTOB. TepMUHBI, 3aKpe-
IUIAeMBble 332 COOTBETCTBYIOIIVIMU IIOHATU-
AMU, 00Pa3yIOT CUCTEMY BTOPOTO IOPAJKA
B OT/INYME OT ONpPENENIeHUN 3TUX IOHATUI,
BBICTYNAIOIUX KaK CHCTeMa IIepBOTO II0-
panka. TakuMm o6pa3oM, TepMMHOIOTMYeE-
cKad CHUCTeMa MOXKeT ObITb IpefcTaBIeHa
KaK pe3y/IbTaT MHOTOCTEIIeHHOTO IIpoliecca,
Ha KaXJIOM CTafiuy KOTOPOTO BO3pacTaeT
CTelleHb YHOPAJLOYEHHOCTH TEPMMUHOJIO-
IMYECKOr0 MaTepyana, obecrednBaroleit
00IbIIYI0 TOYHOCTD ONUCAaHNA 00beKTa» [4,
c. 24].

«JJeTepMMHOMIOTU3AIINIO MOYKHO CYUTATD
OIHUM M3 HamboJiee aKTUBHBIX IIPOLECCOB
IIOIIO/THEHMsI OOIIeyHOTPeONTEeIbHOI TTeK-
CMKM U B HalllM THY, IIOCKOJIbKY COBpPEMEH-
Hble “MHTE/UIEKTya/lM3VPOBaHHbIe” A3BIKU
“mpupacTraioT’, B OCHOBHOM 3a CYET TepMM-
HOJOTMYeCcKux efuuuil» [1, c.42]. Crenyer
TaKOKe YKa3aTbh Ha TOT QaKT, YTO B HACTOA-
Ijee BpeMs TePMUHbI ABIAIOTCA OCHOBHBIM
VICTOYHUKOM HOIIOJTHEHMA 00LIeTepaTyp-
HOro s3bIKa. V3BecTHO, 4TO cBBILIE 90% HO-
BBIX CJIOB COCTABJIAET Cllel[aIbHas IeKCHUKa
[6, c. 5].

dopMupoBaHue HaBBIKOB IONMUTHYE-
CKOTO IlepeBOfia HauMHAeTCA C CUHTaKCu4de-
CKOTO aHa/mM3a IpeJIO>KeHNII HOBOCTHOTO
xapakrepa. llenb JaHHBIX YHIpa)KHEHUIT —
CKOHLIEHTPUPOBaTb BHUMaHME CTYIEHTOB
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Ha OTHOIIEHUAX MeMa-pemMa B aHITIMIICKOM
U PYCCKOM A3bIKaX; YKa3aTh Ha IIOYTHU «3ep-
Ka/IbHbIM» XapakTep IepeBOia IpelIoxe-
HMII JaHHOrO TuIa. Hampumep, JaHHbIE
IpPe[JIOKeHUs IIePEBOJATCA Ha PYCCKMIt
A3BIK, HAYMHAsA C KOHLIA IPeJJIOKEeHIA:

The UN Envoy is coming on a working visit
to Croatia June 25 at the invitation of Croatian
government. Mr.C., the Russian Minister of
Defence, is scheduled to end his visit to New
York at the weekend.

[TonyyeHHble 3HaHUA fajee 3aKpeIUL-
I0TCA IyTEM IIepeBOfja MHOTOYMC/ICHHBIX
IIPEMITIOXKEHUII C PYCCKOTO AI3bIKa Ha aHTJINIA-
CKIIL:

26 aneaps navancsa eusum 6 Vlpan suie-
npemvepa Poccuu.

B koHue nedenu 6 Acmany npubydem c
kpamxocpourvim pabouum eusumom Iocy-
oapcmeennuiti cexpemape CIIA.

Ce200ms1 u3 Mockevl Ha pooury omobvLia
denezayus Hayuonanvnozo Komepecca Bpa-
3unu.

12 anpens uz Mockeuvt Ha podury omovin
npemvep-munucmp Ipeyuu, HAXOOUBWULCS
6 Poccuu no npuenawenuto poccuticxkozo npa-
sumenvcmea’.

Cnepyer Taioke 0OpaTUTb BHUMaHNE
CTYHEHTOB Ha TOT (haKT, YTO B aHITIMIICKOM
A3bIKe MM YeI0BeKa MOXET CTOATD B IIpeli-
JIOXKeHUM TIepe]i Ha3BaHUeM ero JO/DKHOCTI
(oOpaTHBII OPSIIOK TAK)KE BO3MOXKEH: 0071~
HHOCM — ums). s pyccKoro si3plka Xa-
paKTepHa JIMIIb OJHA IIOC/IeOBATEIbHOCTD:
O0IHHOCTD — UMSL.

[ToMuMO yKa3aHHBIX CHHTaKCHUYECKUX
OT/IMYMIA CYLIECTBYET L€/IbI PAJ, JIeKCHYe-
CKMX TOHKOCTeI1, XapaKTePHBIX [/ IO TH-
geckoro nepepofa. C caMbIX IepPBbIX LIATOB
obyueHns 1jenecoobpasHo obpaiaTh BHU-
MaHUe CTYHEHTOB Ha TaKue JIeKCHMYecKue
eIMHULBL. B 03HAKOMUTENIbHBIX IpelIoXKe-
HMAX OHU BbIJeNeHbl KypcusoMm: Translate
into Russian, paying attention to the italicized

parts:

' Anncumosa A. I, ITaBmiox M. V. Epomnerickuit Coos:

yd4e6HOe mocobue 1Mo 0611eCTBEHHO-OINTIIECKOMY,
IOPUITYECKOMY U SKOHOMMYECKOMY mepeBopy. Mo-
CKBa: YHUBepCcUTeTCKas KHura, 2019. C. 16-17.

1) Yesterday a French trade-union
delegation returned to Athens from a tour of
Greece.

2) A delegation of British MPs with the
British Premier at the head visited Moscow
from July 1-5 at the invitation of the Russian
President.

3) The UN Secretary General on his way
to Moscow via Paris had a brief meeting with
the leading French statesmen and senior
officials.

4) The British Premier passing through
Paris paid an unofficial visit to the French
president.

5) Shortly before the negotiations the
Polish Foreign Minister made an official
statement to newsmen.

6) The Spanish delegation was accorded a
warm welcome in Moscow.

A guard of honour was mounted at
Vnukovo airport. Among those who came to
meet them were intelligence officials, Defence
Department officials and other executive
officers?.

Jlasmee Bce BbIIe/IeHHDbIE JIEKCHYECKIE
eIMHULIBI OTPAbAThIBAIOTCA B CIOBOCOYETA-
HIAX, IePeBOJl KOTOPBIX C/IefyeT [AaBaTb C
rojnoca 6e3 3puTeNbHOI OIIOPBI U B HApacTa-
tomeM TeMne: Translate into English/Russian:
an urgent meeting, BbICIIee BOEHHOE KOMaH-
mosaHue, the treaty covers, with hindsight,
cripoBoLMpoBaTh mepesoport, to downplay
the coup rumors, cmsarants o6BuHeHue, the
founding countries, mox arupoii, to prompt
a decision, mopgkymnuth Koro-mbo, to de-
nounce a plot, 3aroBop, LeNbl0 KOTOPOro
ABJISIETCA TOCY[JAPCTBEHHBIN I1epeBOpoT, to
unsettle a nation, ykpenieHue geMOKpaTu,
to make an allegation of smth., Bctynurp B
MapTHIo, to quit a party, OTIIOXKUTH BCTPEYY,
to defect to one's ranks, yuactBoBaTh B 3a-
roBope, a coup détat, to pressure lawmakers
[4, c. 6-8].

IloMmumo Takmux pra)KHeHMﬁ, B IIOCO-
OUM IpeIaraloTcs yIpaKHeHNs Ha TOf6op

> Anucumosa A. I, [TaBmiok M. V1. EBpomneitcknit Coro3:

yd4e6HOe mocobue Mo 061eCTBeHHO-IOIUTIIECKOMY,
IOPUITYECKOMY U SKOHOMMYECKOMY mepeBopy. Mo-
CKBa: YHUBepCUTeTCKasA KHura, 2019. C. 18-19.
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aHTOHMMOB 1 CHMHOHMMOB. IIpyu BbINONHe-
HUM TaKOTO POjia YIPaKHEeHWIT ClefyeT 06-
palaTth BHYMaHME CTY[EHTOB Ha BO3MOX-
HOe HecOBIIaJieHlle CUHOHUMIYeCKOro psza
B aHIJIMIICKOM 1 PYCCKOM sI3BIKaX [8, c. 164].
YrpaKHeHMs TaKOrO pofia MOXXHO IaBaTb
60 B KayeCTBe JOMAIIHEero 3ajanus, nmobo,
B CJIyyae IIOBTOpA TeMaTMYeCKOil JeKCUKMU,
B ayguropun: Give synonyms/antonyms to
the following words and word-combinations:
to settle a problem, to launch a programme,
to enjoy access, standoff, military power, to
head toward smth., to renege on an accord,
to normalize ties, to address concerns, to re-
ject an offer, differing outlooks, to limit the
risk, to a large extent; to set up a system of,
to create conditions, a relevant criterion; to
underline differences’.

Pa3BuTite HAaBBIKOB MOMUTUYECKOTO IIe-
peBoia IPONO/KAET CIIefylolias Cepus
yupaxsenuit: Find English equivalents for
the following bearing in mind that one English
phrase can be translated by several Russian
ones: CMernasi IleJib; CO3[jaTh CUCTEMY COOT-
BETCTBYIOLIMX MHCTUTYTOB; OECIIOBOPOTHO;
YCUINTD IOUTUYECKIUI BeC COI03a; I10 JI0r0-
BOpY; Ha BpeMs 3a0bITb O YeM-H.; CO3[jaHue
60spIero Komm4ecTsa pabodnx MecT; yBe-
JMYeHne CTabWIBHOCTY; IepBOOYEpefHas
npo6eMa; He jaBaTb CHe/aTh YTO-H.; TBEpP-
fiasi IO3MULMA TOCYAAPCTBA OTHOCUTEIIBHO..;
Lie/leHallpaBieHHasl peKIaMa; yBeIUYUTb
TEMIIbl POCTa; He3aMeJINTeIbHO BBECTH 3a-
KOH; He IIOIyYUThCA M3-3a 4ero-ji.; 00yco-
BUTD YTO-H.; OCHOBHas IIpO6/IeMa; COITTaCHO
YC/IOBUSIM HOTOBOpa’.

OnvH 13 HeMaJOBaXHbBIX (PaKTOPOB
YCIIELIHOCTH TlepeBOjia — HOHMMAaHUe I Iie-
PeBOJ IpelM3NOHHOI MHGOPMALUN — VIMe-
Ha COOCTBEHHDbIC, Ha3BaHMA [O/DKHOCTEN
u np. B TeyeHme Kypca CTymeHTaM Ha€TcsA
BO3MOXXHOCTb KaK aKTyaJIM3JMpOBaTh CBOU

' Anncnmosa A. I, ITamox M. V. EBpomneiickuit Coros:

y4e6HOe mocobue Mo 061IeCTBEHHO-TOMUTIYECKOMY,
JOPUINYECKOMY U SKOHOMIYECKOMY IepeBoay. Mo-
CKBa: YHMBepPCUTETCKas KHura, 2019. C. 22.

Anncumosa A. I, ITasarok M. V. EBponericknit Coro3:
y4e6HOe mocobue Mo 061IeCTBEHHO-IIOMUTIYECKOMY,
JOPUINYECKOMY U SKOHOMIYECKOMY IepeBoay. Mo-
CKBa: YHMBepPCUTETCKasA KHura, 2019. C. 64.

¢donoBsle 3HaHMSA [7, C. 61], TaK ¥ HOMYyINTh
HOBble, Hanpumep: Translate the following
geographical names into English (name their
capitals and derived adjectives):

Ascmpus, benveus, lllseiiyapus, Ilopmy-
eanus, Ipeyus, Benepus, Iepmanus, Janus,
Huodepnanovl, Llseyus, Ounnanous, Yexus,
Cnosenus, Anbanus, Hcnanous, JToxcem-
6ype, bBpasunus, Vspaunv, Upan, Mpax, Cu-
pus, Kumaii, Mndonesus, Iaxucman, Yunu,
Cumneanyp, Onnas Kopes, Cesepras Kopes,
Taunano, Bvemmuam, Kyseiim, Apeenmuna,
Qununnunvl, Typuyus, /lueus, /lusan, Aec-
mpanus, [aumu, Ky6a, Mexcuxa, Anonus’.

Kpome Toro, B xoe HOATOTOBKY ¥ ca-
MOCTOATENILHOTO IIepeBOfia TEKCTOB OT
yJamuxcs TpebyeTcs HailTy TOYHOe 0oOle-
IIPUHATOE COOTBETCTBUE HA3BAaHMIT MEXKIY-
HapOJIHBIX OPTaHU3aLNIl ¥ BaYKHBIX MEXKIY-
HApOJHBIX JJOKYMEHTOB, a TaKXe YTOYHUTDb
[IPOM3HOIIEHNE U CIOCOObI Ilepefaun Ha
PYCCKOM sA3bIKe HEKOTOPBLIX eBpOIEeHCKMX
(ne aurnmiickux) uméH (the European Coun-
cil, the Council of the European Union, the
Council of Europe, the Organisation for Eco-
nomic Co-operation and Development, the
European Court of Auditors, the Maastricht
treaty, the Schuman plan, Jean Monnet etc.

YoauHBIMM C TOYKM 3PEHNS PasBUTUA
3aKpeIUICHNS 3HAHUI JIEKCUYeCKUX efIVHMNL]
U CIOCOOCTBYIOIVX PasBUTUIO HABBIKOB
HOUTUYECKOTO HepeBOfia MOXKHO CYUTATh
YIpa)XKHEHNUA Ha HOA00p KOJUIOKALNIL U Tie-
peBOf; 9TUX KOIOKauuit. B mocobun npex-
JIararTCA pa3HbIe TUIIbI pra)KHeH]/HZ C uc-
TOb30BaHMEM KOTOKAIIMIL:

1. Give as many collocations as possible
with the following words and translate them
into Russian: a) Give attributes to the follow-
ing nounms: visit, statement, relations, issue,
crisis, ties, partnership, resources, access,
talks, accord; b) Give nouns to go with the
following adjectives: special, high, economic,
nuclear, bilateral, interregional, vast, privi-
leged, military, current; ¢) Give direct objects

*  Anncumosa A. I, ITasmiok M. V. EBpomnericknuit Coro3:

y4e6HOe 1mocobe Mo 061IeCTBEHHO-TTOMUTIIECKOMY,
IOPUITYECKOMY U 9KOHOMIYECKOMY IepeBopy. Mo-
CKBa: YHUBepCcUTeTCKasA KHura, 2019.C. 17.
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for the following verbs: to schedule, to create,
to settle, to develop, to establish, to offer, to
launch, to involve, to enjoy, to set, to run, to
address, to complicate'.

2. Give as many equivalents as possible
to the following collocations: to establish a
Committee; to lend one's support to smb; to
wrangle over smth; to draw up a constitution;
to suspend the convertibility of the dollar; to
pursue a policy; to resolve a conflict; to come
into force; an ambitious programme; eco-
nomic prosperity; to stabilize the exchange
rates; economic convergence; the outcome
of the negotiations; under the leadership of;
to resist totalitarianism; matters regarding
defence; to conclude a treaty; a troublesome
and protracted process; to have a profound
effect on smth?

3. Give words which collocate with the
following:

a) attributes for the following nouns:

the ... aim of integration, the..fathers, a
...directive, a.... structure, the marKket,
..provisions,  ..funds, ...consciousness,

...efforts, ...training, on a ... basis;

b) objects for the following verbs: to set
... for smth/smb., to spark..., to adopt..., to
be entitled to..., to receive..., to issue..., to
legitimize..., to transfer..., to provide..., to
flesh out ..., to implement..., to enhance...;

c) nouns to go with the following adjec-
tives: fratricidal..., robust..., unfailing..., ef-
fective..., costly..., democratic..., vast..., in-
trinsic..., sufficient..., diplomatic ...>.

4. Find in each group the word which does
not collocate with the given one:

Impetus

to give

Anucumosa A. I, ITasmrok M. V. EBponericknit Coro3:
yd4e6HOe mocobue 1Mo 0611eCTBEHHO-OIUTIIECKOMY,
IOPUITYECKOMY U SKOHOMMYECKOMY mepeBopy. Mo-
CKBa: YHUBepcUTeTCKasA KHura, 2019. C. 8.
Anncumosa A. I, ITasmrok M. V. EBponericknit Coro3:
yd4ebHOe mocobue 1Mo 0611eCTBeHHO-IOINTIIECKOMY,
IOPUITYECKOMY U SKOHOMMYECKOMY mepeBopy. Mo-
CKBa: YHUBepCUTeTCKas KHura, 2019. C. 30.
Anncumosa A. I, ITasmrok M. V. EBponericknit Coro3:
yd4e6HOe mocobue 1Mo 0611eCTBEHHO-OINTIIECKOMY,
IOPUITYECKOMY U 9KOHOMWYECKOMY IepeBomy. M.:
VYuuBepcuretckasn xkuura, 2019.C. 44.

to provide
to implant
to gain

conflict

to provoke
to resolve

to come into
to confront

statement

to oppose

to issue

to make

to confirm [4, c. 45-46].

4. Give all types of collocations with the
following words: achievement, conflict,
interest, process, restriction, effect, growth,
objective, security, success, independence.

Example: shortage

food shortage; water shortage; staff
shortage.

increasing, growing shortage;

acute, serious shortage;

to face, to suffer from shortages;

to overcome, to solve shortages®.

YuebHOe 1OCOOMe IpepjiaraeT pasHoOO-
OpasHble yIIpa)KHeHN, Lje/lb KOTOPBIX — 3a-
KPeIWUTb 3HaHMA JIEKCUKN M Pa3BUTb 0a30-
Bble YMEHU:A NOIUTUYECKOro HepeBopa [17,
p. 45]. B gacTHOCTH, IIpeAIaraloTCs yIpaK-
HeHMs Ha COCTaB/IeHue IPeIIOKEeHUIT U
IIEPEBOJ] ITUX IPEIOKEHNIT Ha PYCCKUI 1
AHITIMVICKUI A3BIKU. B IIepBBIX ypoKax ci1o-
BOCOYETAHNSA /I COCTAB/ICHNA IpelIoxKe-
HUIT [JAIOTCS Ha OJHOM s3bIKe, HAaIIpMMep:
Make up sentences using the following words
and word combinations: okasaTh NOAJeEp-
JKKY, IPOBOJIUTD JKECTKYIO MTOIUTUKY, YETKO
OLpefeNUTbCA KaK IONUTHYeCKOe IIOHA-
THe, YCTAaHOBUTb TECHOE COTPYLHUYECTBO
B 00/1aCTI...; HUKOI/]A 32 BpeMsA CBOETO Cy-
I[eCTBOBAHMA, CTONKHYTbCA C MpPOOIEeMOI],
MUpHOe paspeleHne KOHGIUKTa, n36exarhb

* Anuncumosa A. I, [TaBmiok M. V. EBpomneiicknit Coro3:

yd4e6HOe mocobue Mo 061eCTBEHHO-MOIUTIIECKOMY,
IOPUANYECKOMY ¥ 9KOHOMUYECKOMY IepeBopy. Mo-
CKBa: YHUBepcuTeTCKasa Kaura, 2019.C. 153.
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pUCKa, MOAINCATh JJOrOBOP; OKa3aTb OOJIb-
oe BVsIHME Ha (GopMupoBaHye obrect-
BEHHOTO MHEHMsA, OTKa3aTbCs OT CYBEepPeHU-
TeTa B [I0/Ib3Y..., MEYTa O MVUpe U TyMaHN3Me,
6bITb B YbMX-T100 0OIINX MHTEPeCcaXx, pef-
JIOXUTH IPOTPAMMY 110 0O BEIVHEHMIO'.

B xopme Kypca [aHHble YIpa>KHEHNA
YCTIOXKHAIOTCA TeM, 4YTO CI0BOCOYETaHMA
[AIOTCA TO Ha PYCCKOM, TO Ha aHIIMIICKOM
asbiKe. IIpernopaBaTesiiM  peKOMEHAYyeT-
Cs yBeINYMBATh CKOPOCTb BbINOTHEHNUA
YIPa)XHEHUI! JaHHOTO TUIIA, & TaKOKe CIpa-
IIMBaTh II€PeBOJ, COCTABJIECHHBIX CTYHEH-
TaMM IIPEIJIOKEHNII Ha COOTBETCTBYIOIINIA
SI3BIK. J[TAaHHBI TUI YIIPaXKHEHNIT CT0co6CT-
ByeT KaK pa3BUTHUIO IIAMATH, TaK M HABBIKOB
HOIMTUYECKOro epeBopa: Make up sentenc-
es using words and phrases listed below: the
convergence of performance...; cratp omo-
poit [IIA BCeil CUCTEMBI, CO3[laTh COOTBET-
CTBYIOLIYIO MHCTUTYLMOHHYIO Cpefy, one
of their most ambitious aims is; divergent
national interests prevail in; paspyiuenne
rOCyZlapCTBEHHOII KoMIeTeHuny, the mem-
ber-states are reluctant to; BcecTopoHHMIT
KOHTpOJIb, surrendering their national sov-
ereignty means; manifold attempts at coordi-
nating policies; the member-states enjoy...;
HacylHasA npobirema’.

Kaxppiil paspen yueOHMKa 3aBeplIAIOT
YIpa)KHEHN: Ha IIepeBOJ C PYCCKOTO Ha aH-
ITINVICKUIL, KOTOPblEe PEKOMEH[IyeTCs IaBaTh
B ayguTopuu 6e3 3pUTeIbHO OLOPBL:

26 anpens u3 Mockevl Ha pooury omovLn
npemvep-munucmp Ipeyuu, HAXOOUBUIUTI-
¢ 6 Poccuu no npuenauienuio poccutickozo
npasumenvcmea. Cpedu nposoHasUUX HA-
X0OUMUCL COMPYOHUKU OUNTOMAMUYECK020
Kopnyca u nocon Ipeyuu 6 Poccuu. B nauane
HOAOPA npemvep-munucmp nocemum Hoto-
Hopx & conposoxcdenuu 8vicokonocmaser-
HblX ouyuanvHouIx uy. B npowinyo nam-

' Anncnmosa A. I, ITamox M. V. EBpomneiickuit Coros:

y4e6HOe mocobue Mo 061IeCTBEHHO-TOMUTIYECKOMY,
IOPUNYECKOMY ¥ 9KOHOMMYECKOMY IepeBogy. Mo-
CKBa: YHMBepCHUTeTCKas KHura, 2019.C. 30.

Anncumosa A. I, ITasarok M. V. EBponericknit Coro3:
y4e6HOe mocobue Mo 061IeCTBEHHO-IIOMUTIYECKOMY,
IOPUNYECKOMY ¥ 9KOHOMMYECKOMY IepeBogy. Mo-
CKBa: YHMBepCHUTeTCKas KHura, 2019.C. 63.

HUuYy, Haxodaco npoesdom 6 Cmokeonvme,
OHU BCHMPEMUNUCL ¢ NPeICMABUMenImU
npogcorozos Ilseyuu. Unemam Oeneeavuu
6o oxasan padywHoiii npuem. Munucmp
000pOHbL 8 CONPOBONOEHUU 2PYNNbL 80€H-
HbLX IKCNepmos 0mobin 8 nNoe3oky no cmpa-
He. InumenvHoe npomusocmosHue mexoy
IMUMU CINPAHAMU NPUBENO K HAPYULEHUIO
MeH20cY0apCmeeHHbLX c653ell U, 8 KOHEUHOM
cueme, BbUIUNOCL 6 B0EHHUILL KOHMAUKM.
Poccutickuil npemvep-munucmp niaanupyem
nocemumv IIxeHvAH 6 UIOHE C UeIbIO 3aNYCKA
HOB01I 3Hepeemuueckoli npoepammol. Ilpe-
Mbep-MUHUCMPbL 00eux cmpar no3opasusu
Opye Opyea ¢ yoauHvim 3aeepuieHuem nepe-
eosopos. Poccutickas cmopona npednosxcuna
nposecmu pA0 6cmpeu HA BbiCUiEM YPOBHe,
4o6bL peuwiums My CLOHHYI0 HACYULHYIO
npobnemy. Ilpe3udenmuvt no3opasunu opye
Opyea ¢ noonucanuem 08ycmoporHezo 0020-
80pa u ycmaxossieHueM NapmHepcmea u 0o-
bpococedckux omHoueHuil’,

Jpyroit THUII yIpa>KHEHNII Ha IIepeBOf, —
YIpPa)KHEHUs, Ifie SA3BIKOM IlepeBOja ABJIA-
€TCA WINM PYCCKUN, VIV AHIINICKUIL A3BIK.
Hanpumep: Translate into English/Russian:
Cez00ms cxnadvieaemcs enevamseHue, 4mo
omnouwienuss Eepocotosza ¢ Poccueti cmpe-
MUMENBHO  YXYOuaiomcs, 00HaAxo cnedyem
NOMHUMD, 4MO 6 3HAYUMENbHOU CIeneHu
3MO CMAO Pe3ynbmarmom yCunuearou,e20cs
POCCUTICKO-aMepUKAHCKO20 B80eHHO20 COnep-
Huuecmea. B ceasu ¢ amum Eepocoiosy He
cnedyem 3abvieamyv o coocmeeHHoll be3ona-
CHOCMU, COCPeOOMOUUBUUCY HA UiA2aAX, KO-
mopole credyem npeONpuHAmMs NOC/e OKOH-
uanus Oeticmeus 002060pa 0 napmuepcmee
u compyonuuecmaee mexcdy Poccueii u EC.

Russia has announced its intention to
conclude another, greatly altered treaty. In
relations with the European Union this treaty
should no longer be limited to commercial
ties on the basis of Russian concessions and
western credits, but also include cooperation

*  Anncumosa A. I, ITasmiok M. V. EBpomnericknuit Coro3:

y4e6HOe 1mocobe Mo 061IeCTBEHHO-TTOMUTIIECKOMY,
IOPUITYECKOMY U 9KOHOMIYECKOMY IepeBopy. Mo-
CKBa: YHUBepCcuTeTCKasa KHura, 2019. C. 19
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in the areas of internal and external security
as well as culture.

Ceiiuac kascemcs, 4mo u HAO yie cyuse-
CeyouwumMU Gopmamu napmHepckozo 63a-
UMOOETICTBUS C2yualomcs my4u, 0co0eHHO
Mo Kacaemcs OmHouleHuil 6 0bnacmu sxep-
eemuKy, a makie OyOYUIUX B3AUMOOMHO-
weHuti Mex0y npoussooumensImu Hemu u
2a3a, MPAH3UMHbLIMU CIIPAHAMU U CIPAHA-
mu-nompebumensamu. B amom éonpoce EC u
Poccuu maxice He yoanoco npuiimu x Kaxum-
760 OKOHUAMENLHBIM 002080PEHHOCTNAM.

Many member countries are trying
to circumvent Russia, to purchase the
commodities in question from other producers
and to transport these materials through third
countries. Russia, on the other hand, has
agreed with Germany to circumvent Poland.
However, behind all these disagreements over
security and energy, there are deeper political
differences between the EU and Russia,
differences seldom discussed or little thought
about'.

Kaxpplil paspen 3aBepuaeT ITIOCCAPUIA
JIEKCUYECKUX e[HML, PEeKOMEH/IOBaHHBIX
IS aKTUBHOTO I10/1b30BAHIA:

- an envoy to a country;

- to come on/for a visit;

- a two-day visit;

- a brief/working/good-will/official/return
visit;

- to accord a warm/hearty/cordial
welcome;

- to mount a guard of honour;

- senior/top government officials;

- a tour of a country;

- at the invitation of smb.;

- passing through;

- early/late in May;

- shortly before/after;

- to head a delegation;

- a unilateral/bilateral/tripartite/
multilateral treaty;

- a party to a treaty;

- a counterpart;

' Anncumosa A. I, ITaBmiox M. V. EBpomnerickuit Coos:

yd4e6HOe mocobue 1Mo 0611eCTBEHHO-OINTIIECKOMY,
IOPUITYECKOMY U SKOHOMMYECKOMY mepeBopy. Mo-
CKBa: YHMUBepcUTeTCKasA KHura, 2019. C. 221.

- on the agenda;

- to be top of the agenda;

— terms of a treaty;

- to accept/to reject an offer;

- to renege on/to break an accord;
- a standoff;

- a military/world power;

- a coup;

- a coup détat;

- under the auspices;

- a plot;

- interstate/interregional relations;
- to launch a campaign;

- to settle/to resolve a problem?’.

PesynbraTtbl ccnepoBaHNA
1 nx o6cyaeHve

B Hacrosiiiee BpeMst 04€Hb OOTIbIIOE 3HA-
JYeHye YAeseTCs CIenanbHOMY [ePEBOY:
«...Ha TIEPBOE MECTO 110 0O'bEMY U 3HAINMO-
CTH BBIIIIN HEXYO)KeCTBeHHbIe (MHpopMa-
TUBHBIE) IIE€PEBOJIbL: HAYYHO-TEXHUUYECKIIE,
00111eCTBEHHO-[IOIUTUYECKIE, IKOHOMUYe-
CKIe, IopuandecKue u fip.» [2, c. 116].

«Eciu B XyI0)KeCTBEHHOM TIepeBofie OC-
HOBHbIE MTPOO/IEMBI MEPEBOUNKA CBS3aHBI
C HeOOXOVMOCTBIO IlepelaBaTh XYOXKe-
CTBEHHO-3CTETUYECKIE [JOCTOMHCTBA OPU-
[MHANa U €ro MH/MBIIYaNTbHO-aBTOPCKIE
0CO06EHHOCTH, TO TPYJFHOCTU MH(OPMATIB-
HOTO IlepeBofa ObUIM, IVIABHBIM 06pasoM,
JIMHTBUCTUYIECKOTO Xapakrepar [8, c. 14].

PaspaboTaHHas MeTO[VKA ¥ IIpeIara-
eMasi CUCTeMa YIPAKHEHMIT, COOpaHHas B
OZIHO yueOHOe mocobue 1o mepeBoxy, Gpop-
MUPYeT BCe OCHOBHbIE YMEHUSI M HaBBIKI
HeOoOXOIVMBle IEPEBONUNKY, J[€laeT €ro
npogeccroHanoM B CBOeil 00/1aCT U KOH-
KyPEeHTOCIIOCOOHBIM Ha PbIHKe Tpysa. Me-
TOJJO/IOTMYECKIE OCHOBBI, TIPECTABIEHHbBIE
B TOCO6VM, MOTYT OBITD YCIIELIHO IPYMEHe-
HbI B IPENoOfiaBaHNy APYIUX CIIEI[MaTbHBIX
BUJIOB IIEPEBOJIA.

> Anncumosa A. I, [TaBmiok M. V. EBpomneiicknit Coro3:

yd4e6HOe mocobue Mo 061eCTBeHHO-MOIUTIYECKOMY,
IOPUITYECKOMY U SKOHOMMYECKOMY mepeBopy. Mo-
CKBa: YHMBepcuTeTckas KHura, 2019. C. 21-22.
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3AKJNIOYEHUE METOAMYECKOe COIPOBOXMAEHNE C YUETOM

THonurnaeckmin IepeBoy], KaK CIlelyaib- Tp€60BaHI/II/I COBPEMEHHOI'O JIMHIBUCTNYE-

HbIil BUJI TIepeBOJIa, XOTs 1 Xapakrepusyer- ~ <KOTO 00pasoBaHus B LeNOM, 1 TpeboBa-
cs1 pasHOOOpasyeM TUIIOB TEKCTOB, umeer B HUV, IPENDABIACMbIX TIEPEBONUNKY, B 4aCT~
OCHOBe HaOOp OIpeNeNIéHHBIX HaBBIKOB, KO- ~ HOCTI.

TOpbIe aBTOP IpeIaraeT BBIAC/SITh U Pas-
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